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OVERVIEW

®» |nfroduction

» Registration of data

» Analysis of the Greek rendering of the Hebrew hapax legomena
» Ruth 1,13 nuwn - xataoyebioeade
» Ruth 2,14 vagn - éBodvigey
» Ruth 2,16 o'nagn - tév Beouviouévwy

» Ruth 3,2 unwTn - yvepipos

®» Conclusions




INTRODUCTION

» Defining “hapax legomena”

» Absolute hapax legomena

» Non-absolute hapax legomena

» The LXX of Ruth

» |iteral and precise Translation to the supposed Hebrew Vorlage

» Aim of this paper

» To offer a more nuanced characterisation of the translation technique of the
Greek translator of the LXX-Ruth

» To gain a better understanding of the particularities of the LXX text



REGISTRATION OF THE DATA

Biblical MT LXX 2QRuthe 4QRuthP
reference
1:13 NN xataoyednoeode Jispn
2:14 VI €Bolvigey RN
2:16 o naRn TGV

BePovviouévwy

3:2 1NV YVOPLYLOS 1y

Definition

absolute
absolute

absolute

non-absolute




Ruth 1:13 nuwn - xataoyednoeaie

MT
WRY NI PR3 NLR 1070
™32 030 TRD 7707 i3 8

ol L 3 AN

LXX 4QRuthP
1 adtobs mpoodékeade Ewg oD
adpuvbidoy; 7 adTols Jiayn n5n
xataoyebdnoeobe Tol ui
yevéahat avopl; un o7,
Buyatépes pov, 8Tt Emxpavhy mn T3 nRe D
wot Umep Opdc 8Tt 5Abev év

guol xelp xuplov.



Ruth 1:13 nuwn - xataoyednoeale

Different Vorlage?

Grammatically: the equivalences niphal = passive and yigtol = future

Semantically: use of the passive

Greek translatore He renders his Vorlage in a literal as well as faithful
manner



Ruth 2:

MT
Wi 9287 npy 13 0% oK
roa01 on%amin nbaw B
D™RIPD TR WM PRN2 TND
yawm Saxm *Hp Ayvawn

M

14 vagn - éBovvioey

LXX 2QRuthe
xal elmey adtij Béog "Hoy

dpa To¥ payelv mpdoebe wie

xal aysoal @ dpTwy xal Tinl
Baets Tov Ywpdv gov év Té
8et. xal éxdBioey Podf éx 1% vagn omnPA[
mAaylwv T@v Bepi{dvtwy, xal I pallxrm 5p
¢Bolvioey adt Béog &Aditov,

xal Epayev xal evemAnody

\ ,
xol XATEALTIEY.




Ruth 2:16 o'nagn - tév Befovviouévwy

MT LXX 2QRutha
onagaTn A% YR on | xat Baotdlovres Jown [
-1 89 nopy opam | Pacrtdfate adti xal ye Jop onann
:n3 | mapafdiovres 18Y[

~ 3 ~A ) ~
napaPareite altij éx TGV

4 \ Y
BeBovviopévawy, xal ddete
xal cUMEEeL, xal odx

EMITILNTETE AUT].



Ruth 2:14 vayn - ¢Bolvigey
Ruth 2:16 o'nawn - tév Befovviopuévwy

“Unifying translation” (*Vereinheitlichende Ubersetzung”) from =2y (Bons)

lgnorance of the meaning of the hapax legomena and links them to =2y
(De Waard)

Renderings that are appropriate to the context (Quast)

Reading of a different and similar Hebrew word (Spottorno Diaz-Caro)




Ruth 2:14 vay» - éBovvigey
Ruth 2:16 o'nagn - tév BePouviouévawy

» Different Vorlage?

®» Process of translation

» Unconscious reading

» The translator reads vagn and onagn from the same root

» Conscious choice
» The franslator considers v and n as alternative spellings
» He chooses to render the two hapax legomena with a unique verb
» He understands the meaning of the of the two hapax legomena

» He guesses it from the context




The verb Bouvilw

» Ruth 2,14.16
= Ay - éBolvigey

® pnard - T@v BePouvioudvwy

» 7ach 9,3 in 8Hev Xl gr

» qavm - éBotvigey (LXX ébnoadpioev)

» Connection between £podvicev and tév BePouvviouévwy in the LXX-Ruth,
respectively in 2,14.16, and éBotvicev in Zac 9:3 (8Hev XIl gr)?

®» Palestinian milieu in the period between the | century B.C.E to the | century C.E.2
= Recensional work 2
» Ruth 2,14.16 &dpaxioey / éx tév dedpaxiopévay (o’ o 6°)
¢Botvigey / Tév BePouviouévwy < édpdxiaey / éx Tév dedpaxiouévmwy

» 7ac 9,3 (8Hev XIl gr) éBobvicey - ebnoabpioey



Ruth 3:2 11nuIi - yvaptpos

MT LXX 2QRuthe
WK AAYTA T3 850 N xal vy odyl Bdog yvdipipos 1y i
RIATTIN PORITNR NN A, 00 ¢ petd TV JnR i K|
N0 0MYWA 1ENR M xopasiwy adTol; idod adTds [Ixn [
A Tov alwva T@Y oMY

xptB&v TaldTy T vuxrtl.



Ruth 3:2 1anw1h - yvwptpos

» Etymological rendering (Bons)

» Shift in meaning: “relative” (MT ), “known person™ (LXX)




Conclusions

» Characterisation of the translation technique of the LXX-translator
» [iteral and faithful (1,13)
» Faithful (3,2)

» Creative and independent from Vorlage (2,14.16)

» Better understanding of the particularities of his text
» Shift in the meaning (3,2)
» | exical coincidence between the LXX-Ruth 2,14.16 and 8Hev XIl gr Zac 9,3
» Same milieu of the two translations?

» Different process of revision of the two texts




Thank you for your attention!




